
Sefer Devarim– the most misunderstood book in the Bible 

/Class # 7    For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

The Torah reading for Tisha b’Av – 4:25->4:40 

 

I. Intro  Our custom is to read Devarim 4:25-40 on Tisha b’Av 

morning.  In today’s shiur we will try to better understand the 

meaning of Tisha b’Av in light of this section in Sefer Devarim. 

Underlying question: What does Tisha b’Av commemorate?  

              Destruction of Temple or EXILE 

Devarim chapter 4 

י  כה ים,  -כִּ נִּ ים וּבְנֵי בָּ נִּ יד בָּ תוֹלִּ
ץ;  רֶּ אָּ ם בָּ נְתֶּ םוְנוֹשַׁ  ,  וְהִשְחַתֶּ

ל סֶּ ם פֶּ ת כֹּל,   וַעֲשִיתֶּ  תְמוּנַׁ
ם הָרַע בְעֵינֵי יְהוָה יךָ-וַעֲשִיתֶּ ,  אֱלֹהֶּ

יסוֹ.  כְעִּ  לְהַׁ

25 When thou shalt beget children, 
and children's children, and ye 
shall have been long in the land, 
and shall deal corruptly, and make 
a graven image, even the form of 
any thing, and shall do that which 
is evil in the sight of the LORD 
thy God, to provoke Him; 

ם   כו יּוֹם הַעִידֹתִי בָכֶּ ת הַׁ ם -אֶּ יִּ מַׁ שָּ הַׁ
ת ץ-וְאֶּ רֶּ אָּ יהָּ ֹּא-, כִּ בֹּד ת הֵר,  אָּ בֵדוּן מַׁ

ת ים אֶּ ם עֹּבְרִּ תֶּ ר אַׁ ץ, אֲשֶּ רֶּ אָּ ל הָּ -מֵעַׁ
הּ שְתָּ ה לְרִּ מָּ רְדֵן שָּ יַּׁ תַאֲרִיכֻן  -לאֹ - הַׁ

יהָ  מֵדוּן. יָמִים עָלֶּ שָּ מֵד תִּ שָּ י הִּ  , כִּ

26 I call heaven and earth to 
witness against you this day, that 
ye shall soon utterly perish from 
off the land whereunto ye go over 
the Jordan to possess it; ye shall 
not prolong your days upon it, but 
shall utterly be destroyed. 

ים;  כז מִּ עַׁ ם, בָּ תְכֶּ ה אֶּ יץ יְהוָּ  וְהֵפִּ
ר   ם, אֲשֶּ גּוֹיִּ ר, בַׁ סְפָּ ם, מְתֵי מִּ רְתֶּ שְאַׁ וְנִּ

ה. מָּ ם שָּ תְכֶּ ה אֶּ הֵג יְהוָּ  יְנַׁ

27 And the LORD shall scatter you 
among the peoples, and ye shall be 
left few in number among the 
nations, whither the LORD shall 
lead you away. 

ם  כח דְתֶּ עֲבַׁ ים, -וַׁ ם אֱלֹהִּ  שָּ
ם:  דָּ עֲשֵה יְדֵי אָּ ן  מַׁ בֶּ אֶּ  - עֵץ וָּ
ֹּא- ר ל שְמְעוּן,-אֲשֶּ ֹּא יִּ רְאוּן וְל  יִּ
ֹּא   יחֻן. וְל ֹּא יְרִּ ֹּאכְלוּן וְל  י

28 And there ye shall serve gods, 
the work of men's hands, wood 
and stone, which neither see, nor 
hear, nor eat, nor smell. 

ם מִשָם  כט ת וּבִקַשְתֶּ ה  -אֶּ יְהוָּ
 : אתָּ צָּ יךָ, וּמָּ  אֱלֹהֶּ

נּוּ, בְכָל   ל לְבָבְךָ -כִי תִדְרְשֶּ ךָ.-וּבְכָּ פְשֶּ  נַׁ

29 But from thence ye will seek 
the LORD thy God; and thou shalt 
find Him, if thou search after Him 
with all thy heart and with all thy 
soul. 



II. What causes Exile  - one sin, or a progression of sin: 

ם… ל    , וְהִשְחַתֶּ סֶּ ם פֶּ ת כֹּל,    וַעֲשִיתֶּ  תְמוּנַׁ
ם הָרַע בְעֵינֵי יְהוָה יךָ-וַעֲשִיתֶּ יסוֹ. אֱלֹהֶּ כְעִּ  , לְהַׁ

  Ibn Ezra’s commentary to 4:25 

 .)לרצוח ולנאוףבשאר המצות, כמו: –  ועשיתם הרע–.… כי תוליד בנים(כה

25)  AND YOU SHALL DEAL CORRUPTLY - With regard to the rest of the commandments 

such as to murder or to commit adultery 

 

What leads Ibn Ezra to this conclusion – i.e. not only idol worship 

ם  note parallel to the reason for the Flood – ְהִשְחַתֶּ

Breishit chapter 6  - corruption 

ץ  יא רֶּ אָּ חֵת הָּ שָּ תִּ פְנֵי  וַׁ , לִּ
ץ רֶּ אָּ לֵא הָּ מָּ תִּ ים; וַׁ אֱלֹהִּ סהָּ מָּ  . , חָּ

11 And the earth was corrupt 
before God, and the earth 
was filled with violence. 

ת  יב ים אֶּ רְא אֱלֹהִּ יַּׁ ץ,  -וַׁ רֶּ אָּ הָּ
ה:  תָּ שְחָּ נֵה נִּ י  וְהִּ ל-כִּ ית כָּ שְחִּ -הִּ

ת ר אֶּ שָּ רְכוֹ, עַׁ -בָּ ץ-לדַׁ רֶּ אָּ  }ס{   .הָּ

12 And God saw the earth, and, 
behold, it was corrupt; for all 
flesh had corrupted their 
way upon the earth. {S} 

ל  יג , קֵץ כָּ ים לְנֹּחַׁ ר אֱלֹהִּ ֹּאמֶּ יּ - וַׁ
י נַׁ א לְפָּ ר בָּ שָּ י--בָּ ץ  -כִּ רֶּ אָּ ה הָּ לְאָּ מָּ

ם פְנֵיהֶּ ס, מִּ מָּ ם, חָּ יתָּ שְחִּ י מַׁ נְנִּ ; וְהִּ
ת ץ. -אֶּ רֶּ אָּ  הָּ

13 And God said unto Noah: 
'The end of all flesh is come 
before Me; for the earth is 
filled with violence through 
them; and, behold, I will 
destroy them with the earth. 

 

Devarim chapter 6 – what is evil in the EYES OF GOD 

ת  טז סּוּ, אֶּ ֹּא תְנַׁ ם,  -ל ה אֱלֹהֵיכֶּ יְהוָּ
ה.  סָּּ מַׁ ם, בַׁ יתֶּ סִּּ ר נִּ אֲשֶּ  כַׁ

16 Ye shall not try the LORD your 
God, as ye tried Him in Massah. 

ת  יז שְמְרוּן, אֶּ מוֹר תִּ ה  -שָּ צְוֹּת יְהוָּ מִּ
ךְ.  וָּּ ר צִּ יו, אֲשֶּ יו וְחֻקָּ ם, וְעֵדֹּתָּ  אֱלֹהֵיכֶּ

17 Ye shall diligently keep the 
commandments of the LORD your 
God, and His testimonies, and His 
statutes, which He hath 
commanded thee. 



וְעָשִיתָ הַיָשָר וְהַטּוֹב,    יח
ךְ,  --בְעֵינֵי יְהוָה ב לָּ יטַׁ ן, יִּ עַׁ לְמַׁ

ת שְתָּ אֶּ רַׁ אתָּ וְיָּ ה,  -וּבָּ טֹּבָּ ץ הַׁ רֶּ אָּ הָּ
יךָ. -ראֲשֶּ  אֲבֹּתֶּ ה לַׁ ע יְהוָּ שְבַׁ  נִּ

18 And thou shalt do that 
which is right and good in 
the sight of the LORD; 
that it may be well with 
thee, and that thou mayest 
go in and possess the good 
land which the LORD 
swore unto thy fathers, 

 

Most likely source for Ibn Ezra’s specific example – Yirmiyahu 7 

Jeremiah Chapter 7  ּיִרְמְיָהו 

ל  א יָּה אֶּ ר הָּ ר אֲשֶּ בָּ דָּ רְמְיָּהוּ, מֵאֵת  -הַׁ יִּ
ה לֵאמֹּר.   יְהוָּ

1 The word that came to Jeremiah 
from the LORD, saying: 

ם,   ב אתָּ שָּ רָּ ה, וְקָּ ר בֵית יְהוָּ עַׁ עֲמֹּד, בְשַׁ
ת ר -אֶּ מְעוּ דְבַׁ רְתָּ שִּ מַׁ ה; וְאָּ זֶּ ר הַׁ בָּ דָּ -הַׁ

ל ה, כָּ שְ -יְהוָּ ים בַׁ אִּ בָּ ה הַׁ ים  יְהוּדָּ רִּ עָּ
ה. יהוָּ חֲוֹּת, לַׁ שְתַׁ ה, לְהִּ אֵלֶּ  }ס{   הָּ

2 Stand in the gate of the LORD'S 
house, and proclaim there this 
word, and say: Hear the word of 
the LORD, all ye of Judah, that 
enter in at these gates to worship 
the LORD. {S} 

אוֹ-כֹּה  ג ה צְבָּ ר יְהוָּ מַׁ אֵל,  אָּ שְרָּ ת, אֱלֹהֵי יִּ
ה   כְנָּ אֲשַׁ ם; וַׁ לְלֵיכֶּ עַׁ ם, וּמַׁ רְכֵיכֶּ יבוּ דַׁ הֵיטִּ

ה. זֶּ קוֹם הַׁ מָּ ם, בַׁ תְכֶּ  אֶּ

3 Thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel: Amend your 
ways and your doings, and I will 
cause you to dwell in this place. 

ל  ד ל-אַׁ ם, אֶּ כֶּ בְטְחוּ לָּ ר  -תִּ קֶּ שֶּ בְרֵי הַׁ דִּ
ל    לֵאמֹּר:  ה, הֵיכַׁ ל יְהוָּ ה הֵיכַׁ ל יְהוָּ הֵיכַׁ

ה.  ה הֵמָּ  יְהוָּ

4 Trust ye not in lying words, 
saying: 'The temple of the LORD, 
the temple of the LORD, the 
temple of the LORD, are these.' 

ם  ה י אִּ ת-כִּ יבוּ, אֶּ ם -הֵיטֵיב תֵיטִּ רְכֵיכֶּ דַׁ
ת ם: -וְאֶּ לְלֵיכֶּ עַׁ ם   מַׁ ט, -אִּ שְפָּ עֲשוּ מִּ שוֹ תַׁ עָּ

יש וּבֵין רֵעֵהוּ.   בֵין אִּ

5 Nay, but if ye thoroughly amend 
your ways and your doings; if ye 
thoroughly execute justice 
between a man and his neighbour; 



ם   ו עֲשֹּקוּ, וְדָּ ֹּא תַׁ ה, ל נָּ לְמָּ גֵּר יָּתוֹם וְאַׁ
ל י, אַׁ קִּ חֲרֵי  -נָּ ה; וְאַׁ זֶּ קוֹם הַׁ מָּ שְפְכוּ בַׁ תִּ

ם. כֶּ ע לָּ ֹּא תֵלְכוּ, לְרַׁ ים ל ים אֲחֵרִּ  אֱלֹהִּ

6 if ye oppress not the stranger, the 
fatherless, and the widow, and 
shed not innocent blood in this 
place, neither walk after other 
gods to your hurt; 

ה  ז זֶּ קוֹם הַׁ מָּ ם, בַׁ תְכֶּ י אֶּ נְתִּ כַׁ ץ, --וְשִּ רֶּ אָּ בָּ
ם:  אֲבוֹתֵיכֶּ י לַׁ תִּ תַׁ ר נָּ ן  אֲשֶּ ם, -לְמִּ עוֹלָּ

ם.-דוְעַׁ   עוֹלָּ

7 then will I cause you to dwell in 
this place, in the land that I gave to 
your fathers, for ever and ever. 

ל  ח ם, עַׁ כֶּ ים לָּ ם בֹּטְחִּ תֶּ נֵה אַׁ בְרֵי -הִּ דִּ
ר קֶּ שָּ יל. --הַׁ י, הוֹעִּ לְתִּ  לְבִּ

8 Behold, ye trust in lying words, 
that cannot profit. 

הֲגָנֹב רָצֹחַ וְנָאֹף, וְהִשָבֵעַ   ט
ר קֶּ חֲרֵי   לַשֶּ לֹךְ, אַׁ ל; וְהָּ עַׁ בָּ טֵר לַׁ וְקַׁ

ים ים אֲחֵרִּ ֹּא--אֱלֹהִּ ר ל ם.-אֲשֶּ עְתֶּ  יְדַׁ

9 Will ye steal, murder, and 
commit adultery, and swear 
falsely, and offer unto Baal, and 
walk after other gods whom ye 
have not known, 

ה  י ם לְפָנַי, בַבַיִת הַזֶּ ם וַעֲמַדְתֶּ   וּבָאתֶּ
א קְרָּ ר נִּ לְנוּ-אֲשֶּ צַׁ ם, נִּ רְתֶּ אֲמַׁ יו, וַׁ לָּ י עָּ -שְמִּ

ה-לְמַעַן עֲשוֹת, אֵת כָל-  .הַתוֹעֵבוֹת הָאֵלֶּ

10 and come and stand before Me 
in this house, whereupon My 
name is called, and say: 'We are 
delivered', that ye may do all these 
abominations? 

ה   יא זֶּ ת הַׁ יִּ בַׁ יָּה הַׁ ים, הָּ צִּ רִּ ת פָּ רַׁ מְעָּ הַׁ
ר א-אֲשֶּ קְרָּ יו-נִּ לָּ י עָּ ם --שְמִּ ם; גַּׁ בְעֵינֵיכֶּ

י, נְאֻם יתִּ אִּ נֵה רָּ י הִּ נֹּכִּ ה.-אָּ  יְהוָּ

11 Is this house, whereupon My 
name is called, become a den of 
robbers in your eyes? Behold, I, 
even I, have seen it, saith the 
LORD. 

י לְכוּ  יב ל-כִּ א, אֶּ ילוֹ,  -נָּ ר בְשִּ י אֲשֶּ מְקוֹמִּ
ה; וּרְאוּ,   אשוֹנָּ רִּ ם, בָּ י שָּ י שְמִּ נְתִּ כַׁ ר שִּ אֲשֶּ

ר שִּ -אֵת אֲשֶּ י עָּ מִּ ת עַׁ עַׁ פְנֵי, רָּ י לוֹ, מִּ יתִּ
אֵל. שְרָּ  יִּ

12 For go ye now unto My place 
which was in Shiloh, where I 
caused My name to dwell at the 
first, and see what I did to it for the 
wickedness of My people Israel. 

ת  יג ם אֶּ ן עֲשוֹתְכֶּ עַׁ ה, יַׁ תָּ ל-וְעַׁ -כָּ
מַׁ  ההַׁ אֵלֶּ ים הָּ בֵר  -נְאֻם--עֲשִּ אֲדַׁ ה; וָּ יְהוָּ

13 And now, because ye have done 
all these works, saith the LORD, 
and I spoke unto you, speaking 
betimes and often, but ye heard 



ם,   עְתֶּ ֹּא שְמַׁ בֵר, וְל שְכֵם וְדַׁ ם הַׁ אֲלֵיכֶּ
ם.  יתֶּ ֹּא עֲנִּ ם, וְל תְכֶּ א אֶּ קְרָּ אֶּ  וָּ

not, and I called you, but ye 
answered not; 

א  יד קְרָּ ר נִּ ת אֲשֶּ יִּ בַׁ י לַׁ יתִּ שִּ יו,  -וְעָּ לָּ י עָּ שְמִּ
ים בוֹ,   ם בֹּטְחִּ תֶּ ר אַׁ  אֲשֶּ

ר קוֹם, אֲשֶּ מָּ ם-וְלַׁ אֲבוֹתֵיכֶּ ם וְלַׁ כֶּ י לָּ תִּ תַׁ -נָּ
ר עָשִיתִי, לְשִלוֹ-  . כַאֲשֶּ

14 therefore will I do unto the 
house, whereupon My name is 
called, wherein ye trust, and unto 
the place which I gave to you and 
to your fathers, as I have done to 
Shiloh. 

ר   טו אֲשֶּ י, כַׁ נָּ ל פָּ ם, מֵעַׁ תְכֶּ י אֶּ כְתִּ שְלַׁ וְהִּ
ת י אֶּ כְתִּ שְלַׁ ל-הִּ ל-כָּ ם, אֵת כָּ ע  -אֲחֵיכֶּ רַׁ זֶּ

ם יִּ פְרָּ  ..…אֶּ

  

15 And I will cast you out of My 
sight, as I have cast out all your 
brethren, even the whole seed of 
Ephraim. {P} 

אוֹת, אֱלֹהֵי    כא ה צְבָּ ר יְהוָּ מַׁ כֹּה אָּ
אֵל: שְרָּ ם סְפ   יִּ לעֹּלוֹתֵיכֶּ ם, -וּ עַׁ בְחֵיכֶּ זִּ

ר. שָּ כְלוּ בָּ  וְאִּ

21 Thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel: Add your burnt-
offerings unto your sacrifices, and 
eat ye flesh. 

ֹּא  כב י ל ת-כִּ י אֶּ רְתִּ בַׁ ֹּא  -דִּ ם, וְל אֲבוֹתֵיכֶּ
ם,  י( אוֹתָּ יאִּ ים, בְיוֹם הוציא )הוֹצִּ יתִּ וִּּ צִּ

ץ רֶּ ם  מֵאֶּ יִּ צְרָּ ל--מִּ ח.-עַׁ בַׁ זָּ ה, וָּ בְרֵי עוֹלָּ  דִּ

22 For I spoke not unto your 
fathers, nor commanded them in 
the day that I brought them out of 
the land of Egypt, concerning 
burnt-offerings or sacrifices; 

ם  כג י אִּ ת-כִּ ם  -אֶּ י אוֹתָּ יתִּ וִּּ ה צִּ זֶּ ר הַׁ בָּ דָּ הַׁ
י לֵאמֹּר, מְעוּ בְקוֹלִּ ם  --שִּ כֶּ י לָּ יתִּ יִּ וְהָּ

הְיוּ ם תִּ תֶּ ים, וְאַׁ ם;  -לֵאלֹהִּ י לְעָּ לִּ
ל ם, בְכָּ כְתֶּ הֲלַׁ ה  -וַׁ וֶּּ ר אֲצַׁ ךְ אֲשֶּ רֶּ דֶּ הַׁ

ם.  כֶּ ב לָּ יטַׁ ן, יִּ עַׁ ם, לְמַׁ תְכֶּ  אֶּ

23 but this thing I commanded 
them, saying: 'Hearken unto My 
voice, and I will be your God, and 
ye shall be My people; and walk 
ye in all the way that I command 
you, that it may be well with you.' 

ֹּא  כד מְעוּ, וְל ֹּא שָּ ת-וְל טוּ אֶּ ם, -הִּ זְנָּ אָּ
ע;  רָּ ם הָּ בָּ רוּת לִּ שְרִּ יֵּלְכוּ בְמֹּעֵצוֹת, בִּ וַׁ

ים. נִּ ֹּא לְפָּ חוֹר, וְל הְיוּ לְאָּ יִּּ  וַׁ

24 But they hearkened not, nor 
inclined their ear, but walked in 
their own counsels, even in the 
stubbornness of their evil heart, 
and went backward and not 
forward, 



III.   In the context of chapter 4  - & all of Sefer Devarim: 

General, keeping the laws to be worthy of Hashem’s help,  

אֵל,  א שְרָּ ה יִּ תָּ לוְעַׁ ל- שְמַע אֶּ -הַחֻקִים וְאֶּ
ר אָנֹכִי מְלַמֵד  םהַמִשְפָטִים, אֲשֶּ תְכֶּ עֲשוֹתאֶּ -- , לַׁ

ם  אתֶּ חְיוּ, וּבָּ ן תִּ עַׁ תלְמַׁ ם אֶּ ץ-וִירִשְתֶּ ר  הָאָרֶּ , אֲשֶּ
ם כֶּ ם, נֹּתֵן לָּ ה אֱלֹהֵי אֲבֹּתֵיכֶּ  .יְהוָּ

The purpose of the laws – light to the nations 

ם, חֻקִים וּמִשְפָטִים ה  תְכֶּ י,  רְאֵה לִמַדְתִי אֶּ נִּ וַּׁ ר צִּ אֲשֶּ , כַׁ
י: ה אֱלֹהָּ עֲשוֹת כֵן  יְהוָּ ים  --לַׁ אִּ ם בָּ תֶּ ר אַׁ ץ, אֲשֶּ רֶּ אָּ ב הָּ רֶּ בְקֶּ

הּ שְתָּ ה לְרִּ מָּ   .…שָּ

ם ו  יתֶּ עֲשִּ ם, וַׁ רְתֶּ ם, לְעֵינֵי --וּשְמַׁ תְכֶּ ינַׁ ם וּבִּ תְכֶּ כְמַׁ וא חָּ י הִּ כִּ
ים: מִּ עַׁ ל  הָּ שְמְעוּן, אֵת כָּ ר יִּ מְרוּ - אֲשֶּ ה, וְאָּ אֵלֶּ ים הָּ חֻקִּ הַׁ

ם ק עַׁ בוֹן, -רַׁ ם וְנָּ כָּ ה הַגּוֹי הַגָּדוֹלחָּ זֶּ ,  גוֹי גָּדוֹל-כִי מִי ז.  הַׁ
ר יו-אֲשֶּ ים אֵלָּ ים קְרֹּבִּ ללוֹ אֱלֹהִּ ה אֱלֹהֵינוּ, בְכָּ יהוָּ - , כַׁ

יו רְאֵנוּ אֵלָּ י  ח.  קָּ רגּוֹי גָּדוֹלוּמִּ ים -, אֲשֶּ טִּ שְפָּ ים וּמִּ לוֹ חֻקִּ
ם  פְנֵיכֶּ י נֹּתֵן לִּ נֹּכִּ ר אָּ ֹּאת, אֲשֶּ ז ה הַׁ תוֹרָּ ם, כְכֹּל הַׁ יקִּ דִּ צַׁ

יּוֹם  .הַׁ

ן ט   פְשְךָ מְאֹּד, פֶּ ר לְךָ וּשְמֹּר נַׁ מֶּ שָּ ק הִּ ת-רַׁ ח אֶּ שְכַׁ - תִּ
רדְ הַׁ  ים אֲשֶּ רִּ ן -בָּ יךָ וּפֶּ אוּ עֵינֶּ בְךָ, כֹּל, יְמֵי -רָּ לְבָּ יָּסוּרוּ מִּ

יֶּּיךָ;  יךָ, וְלִבְנֵי בָנֶּיךָחַׁ דְתָּ   י.  וְהוֹדַעְתָם לְבָנֶּ מַׁ ר עָּ יוֹם, אֲשֶּ

יךָ בְחֹּרֵב ה אֱלֹהֶּ פְנֵי יְהוָּ   …לִּ

ם,   יד תְכֶּ וְאֹתִי צִוָּה יְהוָה, בָעֵת הַהִוא, לְלַמֵד אֶּ
ם אֹתָם  חֻקִים וּמִשְפָטִים: ץ,  --לַעֲשֹתְכֶּ בָאָרֶּ

ם עֹבְרִים שָמָה לְרִשְתָהּ ר אַתֶּ  אֲשֶּ



Danger of idol worship – even with good intentions 

ם, כָל-    ם:  כִי לאֹ רְאִיתֶּ פְשֹּתֵיכֶּ ם מְאֹּד, לְנַׁ רְתֶּ שְמַׁ טו וְנִּ
ר יְ מוּנָהתְ  בֶּ אֵש , בְיוֹם דִּ תוֹךְ הָּ ם בְחֹּרֵב, מִּ ה אֲלֵיכֶּ הוָּ  

ן טז.   תוּן-פֶּ שְחִּ ל--תַׁ ל, תְמוּנַׁת כָּ סֶּ ם פֶּ כֶּ ם לָּ יתֶּ עֲשִּ ל: -וַׁ מֶּ  סָּ

התַבְנִית  • ר, אוֹ נְקֵבָּ כָּ  יז .  זָּ

לתַבְנִית  • ץ; -, כָּ רֶּ אָּ ר בָּ ה אֲשֶּ  בְהֵמָּ

ל ַּבְנִיתת • עוּף -כָּ ר תָּ ף, אֲשֶּ נָּ פוֹר כָּ צִּ
ם יִּ מָּ שָּ  יח .  בַׁ

לתַבְנִית  • ל-, כָּ ית כָּ בְנִּ ה; תַׁ מָּ אֲדָּ ה  -רֹּמֵש בָּ גָּ דָּ
ר ץ-אֲשֶּ רֶּ אָּ ת לָּ חַׁ תַׁ ם, מִּ יִּ מַׁ   .בַׁ

ן יט  • ת-וּפֶּ יתָּ אֶּ אִּ ה, וְרָּ יְמָּ מַׁ שָּ יךָ הַׁ א עֵינֶּ שָּ - תִּ
תהַׁ  ש וְאֶּ מֶּ ת-שֶּ רֵחַׁ וְאֶּ יָּּ ים כֹּ -הַׁ בִּ כוֹכָּ א  הַׁ ל צְבָּ

ם,  הֶּ יתָּ לָּ חֲוִּ שְתַׁ חְתָּ וְהִּ דַׁ ם, וְנִּ יִּ מַׁ שָּ הַׁ
ם דְתָּ עֲבַׁ יךָ, אֹתָם,  --וַׁ ר חָלַק יְהוָה אֱלֹהֶּ אֲשֶּ

 .הַשָמָיִם-לְכֹל הָעַמִים, תַחַת כָל

ם  כ   תְכֶּ א אֶּ יּוֹצִּ ה, וַׁ ח יְהוָּ קַׁ ם לָּ תְכֶּ מִכוּר  וְאֶּ
ל חֲלָּ  הַבַרְזֶּ ם נַׁ הְיוֹת לוֹ לְעַׁ ם, לִּ יִּ צְרָּ מִּ יּוֹם  מִּ ה, כַׁ

ה זֶּ   .הַׁ

 IV  The theme of the Temple and national center in Devarim 

 See chapter 12 

Concept of “knowing God – in Yirmiyahu  [today’s Haftara] 

See Yirmiyahu chapters 9 in light of chapter 7 



Jeremiah Chapter 9  ּיִרְמְיָהו 

י  א ים,  -מִּ ר, מְלוֹן אֹּרְחִּ דְבָּ מִּ י בַׁ תְנֵנִּ יִּ
ת ה אֶּ זְבָּ עֶּ ם: -וְאֶּ תָּ ה מֵאִּ י, וְאֵלְכָּ מִּ י     עַׁ כִּ

ים.  גְדִּ ת בֹּ רֶּ ים, עֲצֶּ אֲפִּ ם מְנָּ  כֻלָּ

1 Oh that I were in the 
wilderness, in a lodging-place of 
wayfaring men, that I might 
leave my people, and go from 
them! For they are all adulterers, 
an assembly of treacherous men. 

ת  ב ר-וַיַדְרְכוּ אֶּ קֶּ ֹּא  לְשוֹנָם קַשְתָם שֶּ , וְל
ץ רֶּ אָּ בְרוּ בָּ ה גָּּ אֱמוּנָּ ל  :לֶּ רָעָה  -כִי מֵרָעָה אֶּ

ה.-נְאֻם יָדָעוּ, -יָצָאוּ וְאֹתִי לאֹ  יְהוָּ

2 And they bend their tongue, 
their bow of falsehood; and they 
are grown mighty in the land, but 
not for truth; for they proceed 
from evil to evil, and Me they 
know not, saith the LORD. 

ל  ג מֵרוּ, וְעַׁ שָּ יש מֵרֵעֵהוּ הִּ ל-אִּ ל-כָּ ח אַׁ -אָּ
חוּ: בְטָּ ל  תִּ י כָּ ל-כִּ עְקֹּב, וְכָּ קוֹב יַׁ ח עָּ רֵעַׁ -אָּ

יל יַׁהֲלֹךְ. כִּ  רָּ

3 Take ye heed every one of his 
neighbour, and trust ye not in any 
brother; for every brother acteth 
subtly, and every neighbour 
goeth about with slanders. 

בֵרוּ;    ד ֹּא יְדַׁ ת ל אֱמֶּ תֵלוּ, וֶּ יש בְרֵעֵהוּ יְהָּ וְאִּ
ר בֶּ ם דַׁ מְדוּ לְשוֹנָּ לְאוּ.-לִּ עֲוֵה נִּ ר, הַׁ קֶּ  שֶּ

4 And they deceive every one his 
neighbour, and truth they speak 
not; they have taught their 
tongue to speak lies, they weary 
themselves to commit iniquity. 

ה מֵאֲנוּ    ה רְמָּ ה; בְמִּ רְמָּ בְתְךָ, בְתוֹךְ מִּ שִּ
ת עַׁ י, נְאֻם-דַׁ ה.-אוֹתִּ  }ס{   יְהוָּ

5 Thy habitation is in the midst 
of deceit; through deceit they 
refuse to know Me, saith the 
LORD. {S} 

אוֹ   ו ה צְבָּ ר יְהוָּ מַׁ כֵן, כֹּה אָּ י  לָּ נְנִּ ת, הִּ
ים: נְתִּ ם, וּבְחַׁ י   צוֹרְפָּ פְנֵי  -כִּ ה, מִּ עֱשֶּ אֵיךְ אֶּ

ת י. -בַׁ מִּ  עַׁ

6 Therefore thus saith the LORD 
of hosts: behold, I will smelt 
them, and try them; for how else 
should I do, because of the 
daughter of My people? 

חוּט( לְשוֹ   ז בֵר;  חֵץ שוחט )שָּ ה דִּ רְמָּ ם, מִּ נָּ
ת לוֹם אֶּ יו, שָּ רְבוֹ,  -בְפִּ בֵר, וּבְקִּ רֵעֵהוּ יְדַׁ

רְבוֹ. ים אָּ  יָּשִּ

7 Their tongue is a sharpened 
arrow, it speaketh deceit; one 
speaketh peaceably to his 
neighbour with his mouth, but in 
his heart he layeth wait for him. 



ל  ח עַׁ ֹּא-הַׁ ה ל ד-אֵלֶּ פְקָּ ם, נְאֻם-אֶּ ה;  -בָּ יְהוָּ
ר ם בְגוֹי אֲשֶּ קֵם  -אִּ תְנַׁ ֹּא תִּ ה, ל זֶּ כָּ

י. פְשִּ  }ס{   נַׁ

8 Shall I not punish them for 
these things? saith the LORD; 
shall not My soul be avenged on 
such a nation as this? {S} 

ל  ט י,  -עַׁ הִּ נֶּ י וָּ א בְכִּ שָּ ים אֶּ רִּ הָּ להֶּ נְאוֹת  -וְעַׁ
ה ינָּ ר קִּ דְבָּ י--מִּ בְלִּ צְתוּ מִּ י נִּ יש עֹּבֵר, -כִּ אִּ

ם  יִּ מַׁ שָּ ה; מֵעוֹף הַׁ קְנֶּ מְעוּ קוֹל מִּ ֹּא שָּ וְל
ד כוּ. -וְעַׁ לָּ דְדוּ הָּ ה, נָּ  בְהֵמָּ

9 For the mountains will I take 
up a weeping and wailing, and 
for the pastures of the wilderness 
a lamentation, because they are 
burned up, so that none passeth 
through. And they hear not the 
voice of the cattle; both the fowl 
of the heavens and the beast are 
fled, and gone. 

ת  י י אֶּ תִּ תַׁ ים, מְעוֹן  -וְנָּ לִּ ִּם לְגַׁ לַׁ יְרוּשָּ
ת ים; וְאֶּ נִּ תֵן שְ -תַׁ ה אֶּ רֵי יְהוּדָּ ה, עָּ מָּ מָּ
י יוֹשֵב. בְלִּ  }ס{   מִּ

10 And I will make Jerusalem 
heaps, a lair of jackals; and I will 
make the cities of Judah a 
desolation, without an 
inhabitant. {S} 

י  יא ת-מִּ בֵן אֶּ ם וְיָּ כָּ חָּ יש הֶּ אִּ ֹּאת, -הָּ ז
י ר פִּ בֶּ ר דִּ אֲשֶּ ל -וַׁ הּ; עַׁ דָּ גִּּ יו וְיַׁ ה אֵלָּ ה  -יְהוָּ מָּ

י   בְלִּ ר מִּ דְבָּ מִּ ה כַׁ צְתָּ ץ, נִּ רֶּ אָּ ה הָּ בְדָּ אָּ
 }ס{   עֹּבֵר.

11 Who is the wise man, that he 
may understand this? And who is 
he to whom the mouth of the 
LORD hath spoken, that he may 
declare it? Wherefore is the land 
perished and laid waste like a 
wilderness, so that none passeth 
through? {S} 

ה  יב ר יְהוָּ ֹּאמֶּ יּ ת-עַל--וַׁ , תוֹרָתִי-עָזְבָם אֶּ
ם;  פְנֵיהֶּ י לִּ תִּ תַׁ ר נָּ  שָמְעוּ בְקוֹלִי,-וְלאֹאֲשֶּ

ֹּא הּ.-וְל לְכוּ בָּ  הָּ

12 And the LORD saith: Because 
they have forsaken My law 
which I set before them, and 
have not hearkened to My voice, 
neither walked therein; 

ם  יג בָּ רוּת לִּ חֲרֵי שְרִּ יֵּלְכוּ, אַׁ חֲרֵי,  --וַׁ וְאַׁ
ם. מְדוּם, אֲבוֹתָּ ר לִּ ים, אֲשֶּ לִּ בְעָּ  }פ{  הַׁ

13 But have walked after the 
stubbornness of their own heart, 
and after the Baalim, which their 
fathers taught them. {P} 

כֵן, כֹּה  יד אוֹת אֱלֹהֵי  -לָּ ה צְבָּ ר יְהוָּ מַׁ אָּ
ת ם אֶּ ילָּ אֲכִּ י מַׁ נְנִּ אֵל, הִּ שְרָּ ה, -יִּ זֶּ ם הַׁ עָּ הָּ

ים, מֵי יתִּ שְקִּ ה; וְהִּ עֲנָּ ֹּאש.-לַׁ  ר

14 Therefore thus saith the 
LORD of hosts, the God of 
Israel: Behold, I will feed them, 
even this people, with 
wormwood, and give them water 
of gall to drink. 



דְעוּ,    טו ֹּא יָּ ר ל ם, אֲשֶּ גּוֹיִּ ים, בַׁ צוֹתִּ הֲפִּ וַׁ
ת ם אֶּ חֲרֵיהֶּ י אַׁ חְתִּ לַׁ ם; וְשִּ אֲבוֹתָּ ה וַׁ -הֵמָּ

ד כַׁ  ב, עַׁ רֶּ חֶּ ם.הַׁ י אוֹתָּ  }פ{   לוֹתִּ

…. 

15 I will scatter them also among 
the nations, whom neither they 
nor their fathers have known; 
and I will send the sword after 
them, till I have consumed 
them. {P} 

ה,    כב ר יְהוָּ מַׁ יִתְהַלֵל חָכָם -אַלכֹּה אָּ
יִתְהַלֵל הַגִּבוֹר, בִגְבוּרָתוֹ;  -בְחָכְמָתוֹ, וְאַל

 . יִתְהַלֵל עָשִיר, בְעָשְרוֹ-אַל

22 Thus saith the LORD: Let not 
the wise man glory in his 
wisdom, neither let the mighty 
man glory in his might, let not 
the rich man glory in his riches; 

ם  כג י אִּ לֵל,  -כִּ תְהַׁ מִּ לֵל הַׁ תְהַׁ ֹּאת יִּ בְז

ה,  --הַשְכֵל וְיָדֹעַ אוֹתִי  י יְהוָּ י אֲנִּ כִּ

ד סֶּ ה חֶּ ץ  עֹּשֶּ רֶּ אָּ ה בָּ קָּ ט וּצְדָּ שְפָּ י   :מִּ -כִּ
י, נְאֻם צְתִּ פַׁ ה חָּ ה. -בְאֵלֶּ  }ס{   יְהוָּ

23 But let him that glorieth glory 
in this, that he understandeth, 
and knoweth Me, that I am the 
LORD who exercise mercy, 
justice, and righteousness, in the 
earth; for in these things I 
delight, saith the LORD. {S} 

Knowing God in Sefer Shmuel – the sons of Eli – chapter 2 

ל  יא ה, עַׁ תָּ מָּ רָּ ה הָּ נָּ לְקָּ ךְ אֶּ יֵּלֶּ בֵיתוֹ; -וַׁ
ת רֵת אֶּ יָּה מְשָּ ר, הָּ עַׁ נַׁ ת-וְהַׁ ה, אֶּ פְנֵי,  -יְהוָּ

כֹּהֵן.  י הַׁ  עֵלִּ

11 And Elkanah went to 
Ramah to his house. And the 
child did minister unto the 
LORD before Eli the priest. 

  :וּבְנֵי עֵלִי, בְנֵי בְלִיָעַל  יב

ת        .יְהוָה-לאֹ יָדְעוּ, אֶּ

12 Now the sons of Eli were 
base men; they knew not the 
LORD. 

ת  יג ים, אֶּ כֹּהֲנִּ ט הַׁ שְפַׁ ם-וּמִּ עָּ ל--הָּ יש  - כָּ אִּ
ר,  שָּ בָּ שֵל הַׁ כֹּהֵן כְבַׁ ר הַׁ עַׁ א נַׁ ח, וּבָּ בַׁ בֵחַׁ זֶּ זֹּ

ם, בְיָּדוֹ.  יִּ נַׁ שִּ זְלֵג שְלֹש הַׁ מַׁ  וְהַׁ

13 And the custom of the 
priests with the people was, 
that, when any man offered 
sacrifice, the priest's servant 
came, while the flesh was in 
seething, with a flesh-hook 
of three teeth in his hand; 

ת אוֹ    יד חַׁ לַׁ קַׁ דוּד, אוֹ בַׁ יּוֹר אוֹ בַׁ כִּ ה בַׁ כָּ וְהִּ
רוּר פָּ כֹּהֵן  --בַׁ ח הַׁ קַׁ זְלֵג, יִּ מַׁ ה הַׁ עֲלֶּ ר יַׁ כֹּל אֲשֶּ

ל עֲשוּ לְכָּ ה יַׁ כָּ אִּ -בוֹ; כָּ בָּ אֵל, הַׁ שְרָּ ם יִּ ים שָּ
לֹה.  בְשִּ

14 and he struck it into the 
pan, or kettle, or caldron, or 
pot; all that the flesh-hook 
brought up the priest took 
therewith. So they did unto 
all the Israelites that came 
thither in Shiloh. 



ת  טו רוּן אֶּ ם יַׁקְטִּ רֶּ ם, בְטֶּ ב, -גַּׁ חֵלֶּ א  הַׁ וּבָּ
ר   שָּ ה בָּ , תְנָּ בֵחַׁ זֹּ יש הַׁ אִּ ר לָּ מַׁ כֹּהֵן וְאָּ ר הַׁ עַׁ נַׁ

ֹּא כֹּהֵן; וְל צְלוֹת לַׁ ל, -לִּ ר מְבֻשָּ שָּ מְךָ בָּ ח מִּ קַׁ יִּ
ם י אִּ י. -כִּ  חָּ

15 Yea, before the fat was 
made to smoke, the priest's 
servant came, and said to the 
man that sacrificed: 'Give 
flesh to roast for the priest; 
for he will not have sodden 
flesh of thee, but raw.' 

ירוּן    טז קְטִּ טֵר יַׁ יש, קַׁ אִּ יו הָּ ר אֵלָּ ֹּאמֶּ יּ וַׁ
ח ב, וְקַׁ חֵלֶּ יּוֹם הַׁ ךָ;  -כַׁ פְשֶּ ה נַׁ וֶּּ ר תְאַׁ אֲשֶּ לְךָ, כַׁ

תֵן ה תִּ תָּ י עַׁ ֹּא(, כִּ ר לו )ל מַׁ ם--וְאָּ ֹּא, -וְאִּ ל
ה.  זְקָּ י בְחָּ חְתִּ קַׁ  לָּ

16 And if the man said unto 
him: 'Let the fat be made to 
smoke first of all, and then 
take as much as thy soul 
desireth'; then he would 
say: 'Nay, but thou shalt 
give it me now; and if not, I 
will take it by force.' 

ים גְּדוֹ  יז רִּ נְעָּ את הַׁ טַׁ י חַׁ תְהִּ ה מְאֹּד, וַׁ לָּ
ת ה:-אֶּ ים, אֵת    פְנֵי יְהוָּ שִּ אֲנָּ אֲצוּ הָּ י נִּ כִּ

ה. ת יְהוָּ נְחַׁ  מִּ

17 And the sin of the young 
men was very great before 
the LORD; for the men dealt 
contemptuously with the 
offering of the LORD. 

 

Returning to Yirmiyahu chapter 22 

ה בֵיתוֹ    יג ֹּאהוֹי בֹּנֶּ ק-בְל דֶּ ,  צֶּ
יו   יּוֹתָּ עֲלִּ טוַׁ שְפָּ ֹּא מִּ ; בְרֵעֵהוּ  בְל

ן תֶּ ֹּא יִּ ם, וּפֹּעֲלוֹ ל נָּ עֲבֹּד חִּ  לוֹ. -יַׁ

13 Woe unto him that buildeth 
his house by unrighteousness, 
and his chambers by injustice; 
that useth his neighbour's 
service without wages, and 
giveth him not his hire; 

ה  יד בְנֶּ אֹּמֵר, אֶּ דוֹת,  -הָּ י בֵית מִּ לִּ
ע לוֹ,   רַׁ ים; וְקָּ חִּ יּוֹת, מְרֻוָּּ עֲלִּ וַׁ
שוֹחַׁ   ז, וּמָּ רֶּ אָּ פוּן בָּ י, וְסָּ לוֹנָּ חַׁ

ר. שַׁ שָּ  בַׁ

14 That saith: 'I will build me a 
wide house and spacious 
chambers', and cutteth him out 
windows, and it is ceiled with 
cedar, and painted with 
vermilion. 

ה    טו חֲרֶּ ה מְתַׁ תָּ י אַׁ מְלֹךְ, כִּ הֲתִּ
ז;   רֶּ אָּ ה,  בָּ תָּ ל וְשָּ כַׁ יךָ הֲלוֹא אָּ בִּ אָּ

ה קָּ ט וּצְדָּ שְפָּ ה מִּ שָּ ז, טוֹב  --וְעָּ אָּ
 לוֹ.

15 Shalt thou reign, because 
thou strivest to excel in cedar? 
Did not thy father eat and drink, 
and do justice and 
righteousness? Then it was well 
with him. 

ין  טז ן דִּ ז טוֹב;  -דָּ בְיוֹן, אָּ י וְאֶּ נִּ עָּ

  הִיא הַדַעַת אֹתִי-הֲלוֹא
 . יְהוָה-נְאֻם

16 He judged the cause of the 
poor and needy; then it was 
well. Is not this to know Me? 
saith the LORD. 

 



V. Remainder of the Torah reading - and connection to Alienu 

ת  כט ם אֶּ שָּ ם מִּ שְתֶּ קַׁ ה  -וּבִּ יְהוָּ
 : אתָּ צָּ יךָ, וּמָּ ל  אֱלֹהֶּ נוּ, בְכָּ דְרְשֶּ י תִּ - כִּ

ל בְךָ וּבְכָּ ךָ.-לְבָּ פְשֶּ  נַׁ

29 But from thence ye will seek the 
LORD thy God; and thou shalt find 
Him, if thou search after Him with all 
thy heart and with all thy soul. 

ר לְךָ  ל צַׁ ים  --בַׁ רִּ דְבָּ אוּךָ, כֹּל הַׁ וּמְצָּ
ד  בְתָּ עַׁ ים, וְשַׁ יָּּמִּ ית, הַׁ חֲרִּ ה; בְאַׁ אֵלֶּ -הָּ

יךָ, וְ  ה אֱלֹהֶּ עְתָּ בְקֹּלוֹ. יְהוָּ מַׁ  שָּ

30 In thy distress, when all these 
things are come upon thee, in the end 
of days, thou wilt return to the LORD 
thy God, and hearken unto His voice; 

ֹּא    לא יךָ, ל ה אֱלֹהֶּ חוּם יְהוָּ י אֵל רַׁ כִּ
שְכַׁ  ֹּא יִּ ךָ; וְל יתֶּ שְחִּ ֹּא יַׁ רְפְךָ וְל תיַׁ -ח אֶּ

ם. הֶּ ע לָּ שְבַׁ ר נִּ יךָ, אֲשֶּ ית אֲבֹּתֶּ  בְרִּ

31 for the LORD thy God is a 
merciful God; He will not fail thee, 
neither destroy thee, nor forget the 
covenant of thy fathers which He 
swore unto them. 

ל  לב י שְאַׁ ים  -כִּ אשֹּנִּ ים רִּ א לְיָּמִּ נָּ
ר יוּ -אֲשֶּ ןהָּ יךָ, לְמִּ נֶּ ר  -לְפָּ יּוֹם אֲשֶּ הַׁ

ל ם עַׁ דָּ ים אָּ א אֱלֹהִּ רָּ ץ,  -בָּ רֶּ אָּ הָּ
ד ם, וְעַׁ יִּ מַׁ שָּ קְצֵה הַׁ קְצֵה  -וּלְמִּ

ם: יִּ מָּ שָּ ה,    הַׁ זֶּ דוֹל הַׁ גָּּ ר הַׁ בָּ דָּ הְיָּה, כַׁ הֲנִּ
מֹּהוּ.  ע כָּ שְמַׁ  אוֹ, הֲנִּ

32 For ask now of the days past, 
which were before thee, since the day 
that God created man upon the earth, 
and from the one end of heaven unto 
the other, whether there hath been 
any such thing as this great thing is, 
or hath been heard like it? 

בֵר    לג ים מְדַׁ ם קוֹל אֱלֹהִּ ע עָּ מַׁ הֲשָּ
תוֹךְ ר-מִּ אֲשֶּ אֵש, כַׁ תָּ -הָּ עְתָּ אַׁ מַׁ -- השָּ
י.  יֶּּחִּ  וַׁ

33 Did ever a people hear the voice of 
God speaking out of the midst of the 
fire, as thou hast heard, and live? 

ת    לד חַׁ קַׁ בוֹא לָּ ים, לָּ ה אֱלֹהִּ סָּּ אוֹ הֲנִּ
סֹּּת בְאֹּתֹּת   ב גּוֹי, בְמַׁ רֶּ קֶּ לוֹ גוֹי מִּ

ה קָּ ה וּבְיָּד חֲזָּ מָּ לְחָּ ים וּבְמִּ   וּבְמוֹפְתִּ
ים   אִּ זְרוֹעַׁ נְטוּיָּה, וּבְמוֹרָּ וּבִּ

ים: ר  גְּדֹּלִּ ה  -כְכֹּל אֲשֶּ ם יְהוָּ כֶּ ה לָּ שָּ עָּ
ם יִּ צְרַׁ ם, בְמִּ יךָ.--אֱלֹהֵיכֶּ  לְעֵינֶּ

34 Or hath God assayed to go and 
take Him a nation from the midst of 
another nation, by trials, by signs, and 
by wonders, and by war, and by a 
mighty hand, and by an outstretched 
arm, and by great terrors, according 
to all that the LORD your God did for 
you in Egypt before thine eyes? 

ה    לה י יְהוָּ ת, כִּ עַׁ דַׁ רְאֵתָּ לָּ ה הָּ תָּ אַׁ
ים:  אֱלֹהִּ דוֹ.   הוּא הָּ לְבַׁ  אֵין עוֹד, מִּ

35 Unto thee it was shown, that thou 
mightest know that the LORD, He is 
God; there is none else beside Him. 

ן  לו ת-מִּ יעֲךָ אֶּ שְמִּ ם הִּ יִּ מַׁ שָּ קֹּלוֹ,  -הַׁ
ל ךָּ; וְעַׁ ת-לְיַׁסְּרֶּ רְאֲךָ אֶּ ץ, הֶּ רֶּ אָּ שוֹ -הָּ אִּ

אֵש. תוֹךְ הָּ , מִּ עְתָּ מַׁ יו שָּ רָּ ה, וּדְבָּ גְּדוֹלָּ  הַׁ

36 Out of heaven He made thee to 
hear His voice, that He might instruct 
thee; and upon earth He made thee to 
see His great fire; and thou didst hear 
His words out of the midst of the fire. 



ת  לז ב אֶּ הַׁ י אָּ ת, כִּ חַׁ יךָ,  -וְתַׁ אֲבֹּתֶּ
יו  נָּ אֲךָ בְפָּ יּוֹצִּ יו; וַׁ חֲרָּ רְעוֹ, אַׁ ר בְזַׁ בְחַׁ יִּּ וַׁ

ם.  יִּ צְרָּ מִּ דֹּל, מִּ גָּּ  בְכֹּחוֹ הַׁ

37 And because He loved thy fathers, 
and chose their seed after them, and 
brought thee out with His presence, 
with His great power, out of Egypt, 

ים    לח עֲצֻמִּ ים וַׁ ם גְּדֹּלִּ יש, גּוֹיִּ לְהוֹרִּ
מְךָ ת--מִּ תֶּ יאֲךָ, לָּ הֲבִּ יךָ; לַׁ נֶּ פָּ לְךָ  -מִּ

ת ה-אֶּ חֲלָּ ם נַׁ רְצָּ ה.--אַׁ זֶּ יּוֹם הַׁ  כַׁ

38 to drive out nations from before 
thee greater and mightier than thou, 
to bring thee in, to give thee their land 
for an inheritance, as it is this day; 

הֲשֵבֹּתָּ  ,וְיָדַעְתָ הַיוֹם  לט וַׁ

ל ךָ, -אֶּ בֶּ כִי יְהוָה הוּא  לְבָּ
-הָאֱלֹהִים, בַשָמַיִם מִמַעַל וְעַל 

ץ מִתָחַת:  .אֵין, עוֹד  הָאָרֶּ

39 know this day, and lay it to thy 
heart, that the LORD, He is God in 
heaven above and upon the earth 
beneath; there is none else. 

ת  מ רְתָּ אֶּ מַׁ ת-וְשָּ יו וְאֶּ ר -חֻקָּ יו, אֲשֶּ צְוֹּתָּ מִּ
יךָ  נֶּ ב לְךָ, וּלְבָּ יטַׁ ר יִּ יּוֹם, אֲשֶּ וְּךָ הַׁ י מְצַׁ נֹּכִּ אָּ

יךָ חֲרֶּ ל--אַׁ ים עַׁ יךְ יָּמִּ אֲרִּ ן תַׁ עַׁ - וּלְמַׁ
יךָ נֹּתֵן  ה אֱלֹהֶּ ר יְהוָּ ה, אֲשֶּ מָּ אֲדָּ להָּ - לְךָ כָּ

ים. יָּּמִּ  }פ{  הַׁ

40 And thou shalt keep His statutes, 
and His commandments, which I 
command thee this day, that it may go 
well with thee, and with thy children 
after thee, and that thou mayest 
prolong thy days upon the land, 
which the LORD thy God giveth 
thee, for ever. {P} 

 

 

The concept of ‘preventive medicine’ 

  i.e. what is ‘bound to happen’ vs. what will happen 

 in order so that it WILL NOT happen! 


